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Article abstract
The purpose of this study is to show that the language used in Community texts
- described here as "Eurolect" - is no different in origin, semantic organization
or morpho-syntagmatic characteristics from any other specialized dialect. On
the contrary, taken in their proper context, "Eurolexemes" enable us to
describe and master the flood of new concepts to which the process of building
Europe has given birth - and will continue to create.
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